. pursuant to the Telegraph Acts, 18G3 to 1904, provid: the Reguest at the foot of the Telegram is previously signed by the Sender.

syt ea e TO Aﬂ}kw S hoe f4 i

© are printed on the back hereof, and by which 1 agree to be bound.

|

Form:gp o POST OFFICE TELEGRAPHS. Counter NO....iccceiess 4
_A,% FOREIGN AND COLONIAL TELEGRAMS ONLY. s i

¢ Prefix. Words. Code. For Postage Stamps.

To be affized by the Sender. Any stamp Sor
N which there is not room here should be affized at the
back of this form.

(A Receipt for the Charges on this Telegram
can be obtained, price One Penny.)

L4

Office of Origin and Service Instructio;

Notice.—The following Telegram is accepted by the BdStmaster-General for transmission subject to the Regulations as to Foreign Telegrams made

¢
The Sender’s Name
and Address, or either of

of the text of the Telegram.

wny
¢

: Mﬁ o ix &vy‘f'/ll wwalt pae Lol AM Ko
R AR oT

»

I request that the above Telegram may be forwarded [via * ] subject to the Conditions which
B e e | D :
£ o

Signature and Address of Sender (nof fo be telegraphed) ; : L |

o el N

~ * This space 1s to be filled up only If there are alternative rontes. For routes see the Table of Charges for Foreigu Tel«rama%(}i%‘{ Othck Gﬁﬁf\ i g ;’ ()
WYMAN AND SONS, LTD., PRINTERS, FETTER LANE, LONDON, B.0. (48] \’\f Sq k-; s ( ‘ :‘\Y 8 o AAL TN ALK
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Anuthorised .bereviaﬁons charged as one word—

RP—* = Réponse payée — Telegram with reply paid. -

TC = Télégramme Collationné = Telegram to be repeated.

PC = Accusé de réception — Telegram the delivery of which has to be notified by telegraph.

PCP — Accusé de réception postal = Telegram the delivery of which has to be notiﬁez by post.

FS = Faire suivre = Telegram “ to follow.”

PR = Poste recommandée = Telegram to be posted as a registered letter.

XP or XP—t= Expres payé = Charge for porterage prepaid.

XPT — Expres payé télégraphe = Deposit for porterage paid with notification by telegraph.

XﬁP = Exlprés payé lettre = Delposit for portera.lge paid with notification by post.

T = Télégraphe restant = Telegram to be called for at a telegraph office.

GP = Poste restante = Telegram to be called for at a post office.

GPR — Poste restante recommandée = Telegram to be called for at a post office registered. :

T™—% = Télégramme multiple = Telegram with multiple addresses. ’
— J = Jour — Telegram not to be delivered during the night time.

* Number of words to be inserted here.
N + Here insert amount paid (for example ** XP 23, 6d.").
1 Here insert nnmber of addresses,

CONDITIONS.
o 1.—Either the Postmaster-General or anfy Telegraph Comgea.ny or Foreign Government, by whom this
Teleoram is or would in the ordinary course of the Telegraphic Service be forwarded, may decline to forward
o the Telegram although it has been received for that purpose ; butin such case the amount paid for transmission
i shall be refunded to the Sender at his request.
9._ Neither the Postmaster-General nor any Telegraph Company or Foreign Government, by whom this
t I Telegram is or would in the ordinary course of the Telegraphic Service be forwarded, shall be liable to make
d compensation for any loss, injury, or damage arising or resulting from non-transmission or non-delivery of the
; Telegram, or delay, or error, or omission in the transmission or delivery thereof, through whatever cause such
d non-transmission, non-delivery, delay, error, or omission shall have occurred.
3.—This Telegram shall be forwarded in all respects in accordance with the 1{:‘ovisioxm of the Regulations
lecti made pursuant to the Telegraph Acts, 1863 to 1904, and the Provisions of such Regulations § shall be deemed
to be binding not only between the Sender and the Postmaster-General, but between the Sender and any
rea Telegraph Company or Foreign Government by whom this Telegram is or would in the ord ol
: the Telegraphic Service be forwarded. i )
edg § The substance of these Regulations will be found in the Post Office Guide.

NOTE.—In addresses consisting of a name prefixed to a REGISTERED er ABEBREVIATED ADDRHSS,
or where a telegram is addressed to one person at the house of another, whose name is also given,; e
the word *“ CHEZ,” (at) or some equivalent expression must be inserted afm&%‘f@ f <
addressee. ‘ S e g ‘S

Foundation: -

* |

|



